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گپ و گفتی با بهروز شعیبی به بهانه اکران فیلم «بدون قرار قبلی»
سینما بدون تنوع می میرد

مجموعه ۶جلدی «جنبش بارزان» با  تألیف «بهرام  ولدبیگی» در اربیل رونمایی شد
آنچه به دست آمده حاصل ۱۵۰ سال تلاش است

بهناز شیربانی: قصه دختری که پس از 
ســال ها به دلیل مرگ پدرش به ایران 
برگشــته، اقامت کوتــاه او در زادگاه 
پدر و دیــدار با افرادی کــه پدرش را 
می شناســند، زمینه ســاز تحولاتی در 
زندگی اش می شــود. داســتانی آشنا 
که بهروز شــعیبی در تازه ترین ساخته 
ســینمایی اش «بدون قــرار قبلی» به 
ســراغش رفته و به زعــم خودش با 
نگاهی متفاوت به قصه ای که شــاید 
پیش بینی پذیر به نظر برسد، پرداخته. 
بهانه صحبت با او ساخت فیلمی است 
که تا به امروز واکنش های متفاوتی از 

سمت مخاطبانش داشته است.

  «بدون قرار قبلی» تفاوت هایی با کارهای پیشین شما دارد، بد نیست ابتدا کمی درباره   .
فیلم نامه صحبت کنیم. تا به امروز با طیف متنوعی از فیلم نامه نویســان کار کرده اید و در 
فیلــم اخیر هم تلفیق نگاه فرهاد توحیدی و مهــدی تراب بیگی و الهام از کتاب «بهترین 
شکل ممکن» نوشته مصطفی مستور اساس فیلم نامه را شکل داده است. از ابتدای اکران 
نقدهایی به فیلم نامه مطرح شده و به این موضوع زیاد اشاره شده است که سفر قهرمان 
شــما  یا تصویری که از او ارائه می شود، پشتوانه محکمی نداشــته و به درستی پرداخت 
نشده است. هرچند  این انتقاد به سایر شخصیت ها هم تعمیم پیدا کرده و به نظر می رسد 
شخصیت ها آن طور که باید ابعاد مختلف وجودی شان معرفی نمی شود. پیش از هر چیز 

درمورد تعامل با فیلم نامه نویسان صحبت کنید.
در ابتدا باید اشاره کنم که به عنوان مخاطب معمولا توقع  یا عادتی درمورد فیلم دیدن 
داریــم. این توقع برحســب اینکه قبلا چه فیلم هایی دیده ایــم و دربرخورد با فیلم هایی 
که در آینده می بینیم، ایجاد می شــود. مثلا فکر می کنیم در این محصول ایرانی این نوع 
قصه پردازی مد نظر ماســت و توقع ما این است که اتفاقاتی پیش بینی پذیر ببینیم و اگر 
دقت کنید در ناخودآگاه خودمان تفاوتی بین فیلم های کشــور خودمان با سایر کشورها 
قائل هستیم؛ چرا که کشورها و جغرافیای مختلف در ساختار و تصویرسازی هنر نمایش 
در ذهن مخاطب تأثیر می گذارد. مثلا وقتی فیلمی از آمریکا می بینیم با یک نوع ساختار 
مواجه هستیم و در اروپا با جنس دیگری. درباره سینمای خودمان هم همین طور است. 
یعنی ما در ســینمای خودمان به یک نگارش و یک ساختار نمایشی عادت کردیم. متنی 
که نمود بیرونی آن بر صحنه نمایش یا در قالب فیلمی ســینمایی ارائه می شــود. انگار 
براســاس یک روند، شــبیه به هم پیش می رود. البته دوره هــای مختلف وقتی که یک 
کارگردان ساختار جدیدی را به وجود آورده، همه سعی می کنند که به محض موفقیت، 
همــان روال را ادامه بدهند. در «بدون قــرار قبلی» وقتی با آقایان توحیدی و تراب بیگی 

روی فیلم نامه کار می کردیم، از ذهنمان می گذشــت که اگر بخواهیم قصه را با شــکلی 
جدید تعریف کنیم، آیا باید همان کلیشــه ها و روند را تکرار کنیم یا خیر؟ یا می توانیم به 
شکل دیگری قصه را تعریف کنیم؟ طوری که این قصه شبیه فرمول های معمول نباشد. 
واقعیت این اســت که برای خود من این نوع گویش در لحن قصه گویی در فیلم «بدون 
قرار قبلی» جذاب بود. حتی اینکه به قول شما توقعات ما را خیلی برآورده نکند. مثلا اگر 
قرار است تحولی ببینیم حتما این تحول بیرونی باشد یا اگر قرار است اتفاقی را مرور کنیم، 

نمود بیرونی داشته باشد. سعی کردیم اساسا به لحن متفاوتی برسیم.
 شاید به این دلیل که قصه تا حدی برای مخاطب آشنا و پیش بینی پذیر است، تلاش   .

برای رسیدن به لحنی متفاوت هم چندان تأثیری در مخاطب اثر ندارد.
درمورد هیچ اثری نمایشی نمی توان گفت آیا این کامل ترین اثر است یا خیر؟ یا اینکه 
همه  چیز در آن به بهترین شــکل ممکن اتفاق افتاده یا خیر؟ به نظرم از وقتی که کاری 
ســاخته می شود، دیگر رویکرد هر بیننده و مخاطب به آن متفاوت است و به شیوه های 
مختلفی با آن ارتباط برقرار می کند. به همین دلیل اســت که ما از فیلمی لذت می بریم 
و دیگری چنین نظری ندارد. دلیلش این نیســت که دو فیلم مختلف می بینیم، دلیلش 
این اســت که دو ارتباط متفاوت را با اثری نمایشــی یا خلق شــده برقرار می کنیم. اگر از 
من بپرســید پاســخ خواهم داد تا ابد وقت دارید روی اثر کار کنید و مدام آن را تصحیح 
کنید. بالاخره هر اثر اشــکالات خاص خودش را دارد. چیزی که برای من مهم است تنها 
مراحلی است که برای رسیدن به این نتیجه اتفاق افتاده. به هر حال این فیلم با انتخابی 
که در مرحله متن و فیلم برداری در بخش های مختلف داشــته، تلاش شــده تا به یک 
حال و هوایی برسد که اگر این حال و هوا در ذهن بیننده درست شکل گرفته و آن را دوست 
داشته باشــد، این فیلم با مخاطب ارتباط برقرار کرده است. اگر هم این حال و هوا شکل 

نگرفته باشد، قطعا می توانستیم در بخش هایی بیشتر و بهتر کار کنیم.

فراخوان ششمین دوره جایزه ابوالحسن نجفي
ترجمه تقدیر از 

  «بدون قرار قبلی» کارگردانی حساب شــده ای دارد. با استناد به سایر کارهای شما، تا   .
به امروز کارنامه کارگردانی متنوعی است و در اثر اخیرتان این بلوغ در کارگردانی هم دیده 
می شــود. با همه اینها این انتقاد هم به فیلم «بدون قرار قبلی» وارد است که کارگردانی 

جلوتر از فیلم نامه حرکت می کند. تا چه حد این نقد را می پذیرید؟
اصولا برای من همیشه کارگردانی در ادامه متن است و فکر می کنم که هر آن چیزی 
که در ســاختار تصویری شکل می گیرد، حتما نیاز اســت که پایه و بن مایه اش در متن و 
کلماتی که نوشته می شود، گذاشته شود. به همین دلیل شاید تا به امروز اسمم به عنوان 
فیلم نامه نویس در تیتراژ فیلم هایم نبوده، ولی حتما و همیشه در روند تولید متن در کنار 
نویســنده بوده ام و در آن مرحله است که برای من فیلم شــکل می گیرد. اتفاقی که در 
فیلم «بدون قرار قبلی» رخ داد، حاصل همین گفت وگو های طولانی بود که با دوســتان 
نویســنده انجام دادیم. مرحله بعد از آن قطعا حاصل زحمات گروه تولید اســت که در 
نهایت به چیزی که می بینید تبدیل شــده. فکر می کنم اگر کارگــردان آورده و لایه ای به 
فیلم نامه اضافه نکند، حضورش صرفا صنعتی است و در حد یک اپراتور باقی می ماند. 
این یکی از وظایف کارگردان اســت که حداقل باید لایه ای به نگاه و جهان فیلم اضافه 
کند، سعی من این بوده که همیشــه در مرحله تولید متن همراه باشم. نمی دانم چقدر 
موفق بوده ام. اما همیشه کنار نویسنده هســتم. وقتی به مرحله فیلم برداری می رسیم 
دیگر از ایده های اولیه باید گذر کرده و به مرحله بالاتری رسیده باشم و جدی تر فکر کنم. 
لطفی که شما دارید و به آن اشاره کردید، برای خود من صرفا کار معمول یک کارگردان 
اســت که باید برای یک فیلم انجام بدهد. به این معنی که حتما باید متن را در مرحله 
رساندن به تصویر یا نمایش واکاوی و به متن چیزی اضافه کند. چراکه معتقدم نویسنده 
و کارگردان افرادی هستند که کاری را در ادامه هم انجام می دهند، نه کاری در کنار هم.

 فیلم در اوج دوران کرونا ســاخته شد و طبیعی است که بعد از تعطیلی طولانی مدت   .
ســینما ها، برخی فیلم ها از جمله «بدون قرار قبلی» با تأخیر اکران شــوند. اما از ابتدای 
اکــران تا به امروز بازخوردهای متفاوتی دیدید. شــما در این فیلم تنها از قصه «بهترین 
شکل ممکن» مصطفی مســتور الهام گرفته اید و به سراغ اقتباس از اثر او نرفته اید، برای 
من جالب اســت که نگاه شما را به عنوان کارگردان و فردی که از تأثیرگذاری زیاد قصه و 
توجه به فیلم نامه صحبت می کند، درمورد اقتباس از ادبیات داســتانی بدانم. اصلا مایل 

هستید زمانی به سراغ اقتباس در آثارتان بروید؟
اقتباس یک ویژگی دارد و آن این اســت که انگار از مرحله اولیه برای یک اثر مکتوب 
دراماتیــک گذر می کنیم و به جایگاه بهتری می رســیم. به این معنی که یک نفر تخیلی 
را شــکل می دهد و آن تخیل را نظام مند می کند و به شــکل نوشتاری یا حتی تصویری 
درمی آورد. چراکه معتقدم یکی از اقتباس هایی که از آن محروم هستیم و باید در سینما 
شکل بگیرد، اقتباس از فیلم های دیگر است. خوب است که بتوانیم از فیلم های خودمان 
و آثــار گذشــته که موفق هم بودنــد اقتباس کنیم و آنها را با یــک ریتم و کیفیت جدید 
تصویری کنیم. فکر می کنم در اقتبــاس راه زیادی در پیش داریم، به خصوص در «بدون 
قرار قبلی» می توانم بگویم تنها ایده ای را از داســتان مصطفی مســتور گرفتیم، چراکه 
هم داســتان و هم قلم او را خیلی دوســت دارم. انســان دوست داشتنی است و عمیق 
و حساب شــده می نویســد. تفاوت نگاهش را همیشه دوست داشتم و برای همین شاید 
اگر این گنجایش و توانایی وجود داشــت تا از یک داســتان او کامل اقتباس کنیم، حتما 
باید فیلم به شکل دیگری ساخته می شــد. ما تنها ایده ای را از داستان مصطفی مستور 
گرفتیم و ســعی کردیم این ایده را به فیلم نامه تبدیل کنیم یا در فیلم نامه خودمان جای 
دهیم. ولی درمورد اینکه نیاز اســت اقتباس در ســینمای ما رایج شود، من از طرفداران 

این جریان هستم.
  به اقتباس از فیلم های سینمایی اشاره کردید، فیلمی بوده که دوست داشته باشید از   .

آن اقتباس کنید؟
فیلم های زیادی در ذهنم هســت که همیشه دوست دارم دوباره بازسازی شود، ولی 
به طور خاص، قصه «ســه قاب» زکریا هاشــمی را که خودش یک بار ســاخت، خیلی 

دوست دارم و مایلم آن را بازسازی کنم.
 «بدون قرار قبلی» شــخصیت محور است و طبیعی است که در چنین فیلمی انتخاب   .

بازیگــران نقش مهمی در باورپذیرشــدن فیلم ایفا می کند. در ایــن مدت نقدهایی هم 
متوجه برخی بازیگران فیلم بوده اســت. طبیعی است که برخی از آنها انتخاب نخست 
شما نبوده اند. هرچند باید به این نکته هم اشاره کرد که معمولا بازی ها در فیلم های شما 
چشمگیر است. شــاید به دلیل شناخت و وسواسی که نســبت به بازی بازیگران دارید. 
درباره «بدون قرار قبلی» تا چه حد انتخاب های نهایی شما در تغییر برخی موارد فیلم نامه 

یا در نهایت ساخت فیلم تأثیرگذار بود؟
واقعیت این است که براســاس انتخاب بازیگران در فیلم نامه تغییری اتفاق نیفتاد؛ 
امــا حتما به این قائل بودیم که بازیگرانی این نقش ها را بازی کنند که چنین نقش هایی 
را بــازی نکرده اند و ما تصویر جدیدی از این بازیگــران ببینیم. به نظرم به لحاظ توانایی 
بازیگران در سینما مشکل نداریم. توانایی بازیگران ما در زمینه بازیگری خوب است. فقط 
درست اســتفاده نکردن از آنها باعث شــده تا حدی بازیگرانی در برخی نقش ها کلیشه 
شــوند. صحبتی که درمورد علاقه من به بازیگری داشتید کاملا درست است. این بخش 
از علایق اصلی من اســت و اساسا کار با بازیگر و ارتباط گرفتن با او را دوست دارم. وقتی 
ساخت فیلمی را شروع می کنم، حتما از ابتدا به بازیگر فکر می کنم. نیاز دارم وقت خوبی 
را در هنــگام پیش تولید و تولید فقط برای بازیگران بگذارم؛ چرا که آنها شــخصیت های 
داستانی هســتند که تلاش می کنیم ساخته شود و با مخاطب درست ارتباط بگیرد. من 
خوش شانس هستم که همیشه با بازیگران خوبی کار کرده ام. پگاه آهنگرانی بازیگر خیلی 
خوبی اســت. درحالی که جوان است، تجربه زیادی دارد. هر کارگردانی که با الهام کردا 
کار کرده، می داند که او بازیگر توانمند، با ســواد و باهوشی است. همین طور وقتی نقشی 
را که در فیلم نامه کمتر به چشــم می خورد، به صابر ابر پیشنهاد می دهیم، می پذیرد که 
چنین نقشــی را بازی کند. این از خوش شانســی های من در کار اســت. همین طور بازی 
خوب مصطفی زمانی که بســیار دیده شــد. همه بازیگران خوبی هستند و معتقدم باید 
در هنگام ساخت زمان کافی و کاملی را به بخش بازی ها اختصاص داد. خیلی با اینکه 
بازیگران در روند فیلم برداری نقش شان را بشناسند، موافق نیستم. معتقدم روند داستان 
و شــکل قصه زمانی درســت است و ساختمانش شــکل می گیرد که بتوانیم بازی ها و 
شخصیت های درستی داشــته باشــیم. مجموعه ای از مواردی که عرض کردم و شاید 
نکته ای که شما اشاره کردید، علاقه من به بازیگری که یکی از دغدغه هایم است، باعث 

شده به بازی های فیلم هایم بیشتر دقت کنم.
  به عنوان پرسش پایانی، در روزهایی که سینما شرایط خوبی را سپری نمی کند و عملا   .

در دوران رکود به ســر می برد. نگاه شــما به ادامه حیات سینما چیست؟ فکر می کنید تا 
چه حد می توان به آینده آن خوش بین بود و ســینما برای جذب بیشتر مخاطبش به چه 

فیلم هایی نیاز دارد؟
ســینما به دلیل ارتباط مــداوم با مخاطبی که بخش های مختلف نمایشــی را در 
دسترس دارد و تنها به صنعت سینمای ایران محدود نمی شود، نیاز است که خودش را 
به روز کند و در این ارتباط مداوم زنده بماند. این اتفاقی است که باید از سوی سینماگران 
رقم بخورد. نکته دیگری که باید از سوی متولیان سینما انجام شود، این است که باید از 
سینما مراقبت کنند. فکر می کنم ترکیب این دو بخش باعث می شود این هنر همچنان 
خودش را حفظ کند و معتقدم همین طور که ســینما بالغ بر صد ســال در کشــور ما 
حیات داشته و همچنان خواهد داشــت؛ اما نیاز است تا برای ادامه حیاتش کارهایی 
انجام شــود. به نظرم بهترین روش برای پیوند سینما با مخاطب، تنوع در سینماست. 
متأســفانه در همه این سال ها ثابت شــده وقتی در یک جنس فیلم با مخاطب ارتباط 
بهتــری می گیریم، تمام تلاش و انرژی ما معطوف به همان جنس ســینما می شــود. 
وقتی مخاطب با ســلیقه های مختلف نمی تواند از ســینمای خودمان نتیجه بگیرد، 
به دیدن فیلم های خارجی یا پلتفرم ها و ســریال های غیرســینمایی و حتی غیرایرانی 

عادت می کند.

شرق: جدا از نقشِ بی بدیلِ ابوالحسن نجفی، ادیب و مترجم فقید، در زمینه عروض 
و اعتلای زبان فارســی، او در شــناخت ما از ادبیات پیشرو و مدرن فرانسه نیز سهم 
بسزایی دارد. ازاین روست که بعد از درگذشت او دوستان و همکاران و هم فکرانش 
دور هم جمع شدند و برای ادامه راه او در ترجمه و به پاسداشت سال ها کار بی وقفه 
و باکیفیت در حوزه ترجمه ادبیات فرانســه، جایزه ای تأسیس کردند که هر سال به 
بهترین ترجمه تعلق می گیرد. امسال ششمین دوره جایزه و نشان ابوالحسن نجفی 
به منظور پاسداشــت یاد این مترجم و ادیب در عرصه   ترجمه و تشــویق مترجمان 
در اعتلای زبان فارســی، توسط مرکز فرهنگی شهر کتاب در بهمن  ماه امسال برگزار 
می شود و در این مراسم از بهترین ترجمه   رمان و مجموعه داستان کوتاهی که سال 
۱۴۰۰ منتشر شده، با اهدای جایزه و نشان ابوالحسن نجفی تقدیر خواهد شد. هیئت 
داوران ششــمین  دوره جایزه ابوالحســن نجفی با دبیــری علی اصغر محمدخانی، 
عبارت اند از: مهســتی بحرینی، ضیــاء موحد، حســین معصومی همدانی، عبداالله 
کوثری، موسی اسوار، امید طبیب زاده و آبتین گلکار. در دوره های پیش، آبتین گلکار 

با ترجمه  رمان «آشــیانه  اشــراف» اثر ایوان تورگنیف، محمد همتی با ترجمه  رمان 
«مارش رادتسکی» اثر یوزف روت، زینب یونسی با ترجمه  رمان «زلیخا چشم هایش 
را بــاز می کند» اثر گوزل یاخینا، محمدرضا ترک تتاری با ترجمه  «اســتاد پترزبورگ» 
نوشته   جی. ام کوتســی، احمد پرهیزی با ترجمه رمان «ه ه ح ه» نوشته   لوران بینه 
و فرزانه دوســتی با ترجمه  رمان «بیداری» نوشــته  کیت شوپن برگزیدگان پنج دوره  
گذشــته  این جایزه بوده اند. مترجمان و ناشــران علاقه مند به شــرکت در این  جایزه 
می توانند دو نسخه از کتاب خود را تا پایان شهریور ۱۴۰۱ به دبیرخانه  جایزه  به نشانی 
تهران، خیابان شــهید بهشتی، خیابان شــهید احمد قصیر (بخارست)، نبش کوچه  

سوم، پلاک ۸، کدپستی ۱۵۱۳۶۴۸۳۱۳، مرکز فرهنگی شهر کتاب ارسال کنند.
اما گستره کار ابوالحســن نجفی در عرصه فرهنگ از ترجمه فراتر می رود، او در 
حوزه زبان شناسی و وزن شعر و فرهنگ نویسی و زبان عامیانه پژوهش های درخوری 
دارد که با ترجمه های او نیز بی نســبت نبوده و به گواهِ متخصصان و اهل فن، همین 
تســلط بر زبان فارســی و ظرایف و امکانات این زبان بود که ترجمه های او را از یك 

برگــردان صرف فراتر برد و او را به یکی از شــاخص ترین مترجمان معاصر بدل کرد 
که متر و معیاری برای ترجمه به دســت می داد. وســواس، دقت و کوشش نجفی 
زبانزد خاص و عام بود گرچه او با انزوای خودخواســته و پشتکاری بی بدیل چندان 
ارتباط با عموم نداشــت و البته این دقت و وسواس و سختگیری از آثار او به خوبی 
پیداســت. حساسیت ابوالحســن نجفی درمورد درست نویسی فارسی به حدی بود 
که او را به تحقیقاتی کشــاند که ســالیان متمادی ادامه داشــت و نتیجه آن، کتابِ 
مرجع «غلط ننویســیم» اســت که به قصد صیانت از زبان و ادبیات فارسی نوشته 
شــد و اینك پس از چندین دهه از انتشــارش، همچنان از مطرح ترین آثار نجفی و 
شاخصه وجهی از شخصیت فکری و فرهنگی اوست که به زبان شناسی روی دارد. 
جایگاه ابوالحسن نجفی در فرهنگ ما و فعالیت های فرهنگی او هم زمان با ترجمه 
و پژوهش های زبان شناختی پیوند خورده و به گفته صالح حسینی، مترجم و استاد 
دانشگاه، عشق او به زبان فارسی و در حراست آن به جان کوشیدن، بر کسی پوشیده 
نیست: «اســتاد ابوالحســن نجفی در تکمیل تحقیق خویش، مدتی بعد به تألیف 

فرهنگی پرداخت با عنوان غلط  ننویســیم: فرهنگ دشواری های زبان فارسی. هدف 
از تألیف این فرهنگ گران قدر، علاوه بر آوردن انواع و اقســام گرته برداری های غلط 
و غلط های مشــهور، نشان دادن امکانات وسیع زبان فارسی، با تکیه بر متون نظم و 
نثر قدیم بود و مؤکدکردن این نکته که رایج کنندگان این گرته برداری های غلط از این 
امکانات غافل اند. و اما تألیف بعدی ایشــان، فرهنگ فارسی عامیانه، حاصل سال ها 
تحقیق آمیخته با جان فشانی، نشان دهنده  گوشه ای از گستره  امکانات بی کران زبان 
فارسی بود. ماحصل کلام اینکه آشنایی استاد با روح زبان فارسی سبب شده بود که 
تعبیرات و ترکیبات پیشینیان سخن ســاز را جذب حوزه  واژگانی خود سازد، به  وقت 
ضرورت در آنها دخل و تصرف کند، یا به قیاس از آنها خود به ســاختن واژه  و تعبیر 
و ترکیب دســت  بزند. بهره برداری شایسته و بارور ابوالحسن نجفی از ادبیات غنی و 
واژگان وسیع زبان فارســی در خانواده  تیبو، نشانه  قدرت و هنر مترجم است، اینکه 
بتواند تعابیر و ترکیبات برگرفته از متون قدیم را خارج از بافت چنان به کار گیرد که 

جلوه و تشخص تازه ای به خود بگیرند».

دوشنبه
۱۳ تیر  ۱۴۰۱

سال نوزدهم      شماره ۴۳۱۹

منصور جهانی: با حضور «مسعود بارزانی»، «نیچیروان بارزانی» رئیس اقلیم کردستان، 
«مسرور بارزانی» نخســت وزیر حکومت اقلیم کردســتان، دکتر «ریواز فایق» رئیس 
پارلمان کردســتان، وزیران کابینه، «حمه حاجی محمود» از شخصیت های سیاسی 
کُرد، دکتر «کامران یونس» رئیس دانشــگاه صلاح الدین اربیل، استادان دانشگاه های 
ایران، عراق و اقلیم کردســتان و... مجموعه شــش جلدی «جنبش بارزان» با تألیف 
«بهرام ولدبیگی» روزنامه نگار و پژوهشــگر تاریخ معاصر، به همت انستیتو فرهنگی 
کردستان در تهران و توسط نشر «ثالث» در سالن شهید «سعد عبداالله» در شهر اربیل 
پایتخت اقلیم کردستان عراق رونمایی شد. در این مراسم، تعدادی از شخصیت های 
علمی و فرهنگی، اســتادان دانشــگاه، نویســندگان و متفکران ایرانی از جمله دکتر 
صادق زیباکلام، دکتر جلال جلالی زاده، محمدعلی جعفریه مدیر نشر «ثالث»، هاشم 
ســلیمی، ماجد روحانــی، دکتر هادی مرادی، نعمت زحمتکــش، عطا قادری، دکتر 
کامبیز کریمی، دکتر هاشــم هدایتی،  دکتر اردشیر پشــنگ، پیمان کاکابرائی، محمود 
محمودی، فائزه ولدبیگی، انور روشــن، ســید فتاح مصطفایی، دکتر محمد یعقوبی، 
صابر مرادی، دکتر احمد نعمتی، فرهاد امین پور، دکتر کامبیز ابراهیم زاده، دکتر مهری 
پاکــزاد، دکتر جلیل آهنگرنژاد، آمین پاکزاد، صادق ســامرئی، کامران محمدرحیمی، 

دکتر رستم منتی و... حضور داشتند.
  شایسته  است  که  ده ها  فیلم  مستند  درباره  «جنبش بارزان»  ساخته  شود

«بختیار شــاخی» سرپرست پروژه مجموعه شــش جلدی «جنبش بارزان» گفت: 
امــروز در این مراســم، گرد هم آمده ایم کــه درباره یکــی از رویدادهای بزرگ جنبش 
آزادی خواهــی کردســتان صحبت کنیم، نبــرد زنده یاد بارزانــی و یاورانش در چندین 
جنگ نابرابر علیه لشــکر ســه کشور قدرتمند آن زمان تا عبورشــان از رودخانه آراس 
(ارس)، داســتانی است و بحق شایســته آن است که ده ها فیلم مســتند درباره آنها 
ســاخته شود و ده ها کتاب پژوهشی و تاریخی درمورد آنها به نگارش درآید. مجموعه 

شــش جلدی «جنبش بارزان» با این عناوین چاپ و منتشر شده  و امروز با حضور شما 
ســروران ارجمند، رونمایی می شود؛ شیخ «عبدالسلام بارزان» در اسناد ایران و عثمانی 
به زبان های کُردی و فارســی، شــیخ «احمد بارزان» در اسناد ایران به زبان های کُردی 
و فارســی، ملا «مصطفی بارزانی» در اســناد ملی ایران به زبان  فارسی و همچنین ملا 
«مصطفــی بارزانی» له روانگــه روژنامه کانی ئیران دا به زبان کُــردی. به امید خدا در 
آینده نیز این پروژه، کتاب های ارزشمندی دیگر را به علاقه مندان کتاب و کتاب خوانی و 

محققان و پژوهشگران دانشگاهی تقدیم می کند.
«جنبش بارزان» حرکتی  منطقه ای  و  مقطعی  نبوده  است

وی همچنین گفت: نخســتین نگاه به این کتاب ها این را ثابت می کند که «جنبش 
بارزان» حرکتی منطقه ای و مقطعی نبوده اســت، بلکه زنجیــره ای متصل و هدفدار 
بودند که افق آزادی  خواهی و مقابله با هر گونه ظلم و ستم و بیداد آنها را به هم گره 
زده بود. اســناد این کتاب ها که از آرشــیو عثمانی و ایران آن زمان، به دستمان رسیده 
اســت؛ نقش غیرقابل انکار و مهم این سه شخصیت، حرکت و تأثیرشان بر کل منطقه 
تا پایتخت حکومت داری آن مقطع را به خوبی نشان می دهد. به همین دلیل، به مأمن، 

شناسنامه و ریشه قدرتمند تمام جنبش آزادی  خواهی تبدیل شدند.
تقدیم  مجموعه ۶ جلدی «جنبش بارزان»  به دفاع  و  مبارزات  مردم   کُرد

در ادامه این برنامه، «بهرام ولدبیگی» پژوهشــگر و محقق مجموعه شش جلدی 
«جنبش بارزان» گفت: خیلی خوشــحالم و خود را خوشــبخت می دانــم که با ارائه 
مجموعه شــش جلدی «جنبش بارزان»، بــا کمال احترام، تقدیر و تشــکر خود را به 
تاریخ کردســتان و همچنین مرکــز طولانی ترین دوره دفاع و مبــارزات مردم کُرد و نیز 
منطقه بارزان تقدیم کنم. امروز در پرتو علم و پژوهش، ۱۷۰۰ ســند رســمی از آرشیو 
اســناد عثمانی در مرکز اسناد اســتانبول، مرکز اسناد دیپلماســی وزارت امور خارجه 
ایران، مرکز اســناد ملی ایران و همچنین اسناد کتابخانه مجلس شورای اسلامی ایران 

را در قالب شــش جلد کتاب در مجموع ۵۲۹۲ صفحه درباره ســه نماد جنبش های 
کردســتان، شامل؛ شیخ «عبدالســلام بارزان»، شــیخ «احمد بارزان» و ملا «مصطفی 
بارزانــی» بــه علاقه منــدان کتــاب و کتاب خوانی در ایــران و اقلیم کردســتان عراق

 تقدیم کردیم.
برنامه    استراتژیک «نیچیروان   بارزانی»  برای   تاریخ نگاری   آکادمیک

وی همچنین گفت: در طول ۳۰ ســال گذشته، در دیدارهای اختصاصی و عمومی 
که در خدمت جناب آقای «مسعود بارزانی» بودیم، دلسوزانه پیگیر توسعه زبان کُردی 
بوده اند و ثبت اســناد تاریخی را نیز وظیفه مهم و ارزشــمند برای ما قلمداد کرده اند. 
در ســال ۲۰۰۹ جناب آقای «نیچیروان بارزانی» برنامه ای راهبردی و اســتراتژیک برای 
تاریخ نــگاری مدرن و آکادمیک روی تاریخ کردســتان به ما ارائه کردنــد. از آن روز، با 

همــکاری تعدادی از تاریخ نگاران کردســتان ایران، خدا را شــکر به مقطع جدیدی از 
تاریخ نگاری کردســتان نزدیک می شــویم. این روزنامه نگار باتجربه و پژوهشگر تاریخ 
معاصر گفت: در طول این سال ها به صورت مداوم، از پشتیبانی و راهنمایی های جناب 
آقای «مســعود بارزانی» بهره گرفته ایم و پروژه «جنبش بــارزان» را به عنوان انقلاب 

فرهنگی توصیف کرده اند. 
کتاب  «بر  تارک  طوفان»  ملا  «مصطفی بارزانی»  به  روایت  مطبوعات  ایران

وی افزود: نخســتین جلد از مجموعه  شــش جلدی «جنبش بارزان»، کتاب «بر 
تــارک طوفان» ملا «مصطفــی بارزانی» به روایت مطبوعات ایــران بود که در ۸۶۶ 
صفحه در ســال ۲۰۱۵ با حضور شخصیت های علمی، سیاسی و فرهنگی کردستان 
و ایــران و همچنین روزنامه نگاران رونمایی شــد و در ســال ۲۰۱۷ کاندیدای کتاب 
ســال ایران بود و در ســال ۲۰۱۸ در شهر ســنندج به عنوان «کتاب سال کردستان» 
انتخاب شد. اکثر اسناد تاریخی درباره کُرد و کردستان در مراکز اسناد و کتابخانه های 
خارجی نگهداری می شوند؛ بیشتر از هر زمان دیگری در حال حاضر به یک رنسانس 
همه جانبه تاریخی نیاز داریم تا همه اسناد درباره مردم کُرد را جمع آوری و در مرکز 
آرشیو اسناد کردستان آنها را نگهداری کنیم تا به صورت علمی درباره آنها تحقیق و 

پژوهش تاریخی صورت گیرد.
میراث  گران بهای  قدیمی  و  ارزشمند  گذشته  را  به  نسل  جدید  انتقال  دهید

در بخش دیگری از این برنامه، پنل تخصصی درمورد مجموعه شش جلدی «جنبش 
بارزان» به قلم «بهرام ولدبیگی» با حضور دکتر «صادق زیباکلام» استاد دانشگاه تهران، 
دکتر «فرهاد شاکلی» نویسنده و استاد دانشگاه از کشور سوئد، دکتر «علی ته ته ر» استاد 
دانشگاه صلاح الدین اربیل و دکتر «مهند علی الجبوری» استاد دانشگاه موصل برگزار 
شــد که دکتر «صادق زیباکلام» به عنوان نخستین سخنران این نشست گفت: به نظرم 
بزرگ ترین وظیفه «مســعود بارزانی» و «نیچیروان بارزانی» به عنوان مســئولان بالای 
اقلیم کردســتان این اســت که میراث گران بهای قدیمی و ازرشمند گذشته خود را به 
نســل جدید انتقال بدهند. هر آنچه در شــهرهای اربیل، ســلیمانیه و دهوک در اقلیم 
کردســتان به  دست آمده اســت، چقدر مهم و باارزش است و نتیجه ۱۵۰ سال مبارزه 
سخت پدران و پدربزرگ هایتان از جمله  شیخ «عبدالسلام بارزان»، شیخ «احمد بارزان» 
و ملا «مصطفی بارزانی» بوده اســت. سؤال اساسی این است که بر این ۱۵۰ سال، چه 

چیز دیگری را می توان اضافه کرد.

دوست دارم فیلم «سه قاپ» را بازسازی کنم


